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COMPENSATION STRATEGIES FOR CONVEYING NATIONAL COLOR IN GERMAN
TRANSLATION: FUNCTIONAL AND CULTURAL ASPECTS

Isakova Dilrabo Botirjonovna
Independent Researcher, Uzbekistan State
University of World Languages (UzZSWLU)

Abstract: The transfer of national coloring represents one of the most challenging issues in
intercultural translation. Linguistic units that reflect ethnic identity, cultural memory, social traditions,
and national worldview frequently lack direct equivalents in the target language. This article examines
compensation strategies employed in German translation to preserve national coloring in literary
discourse. The study is grounded in functionalist translation theory and contemporary cultural
translation approaches developed within the German translation studies tradition. Using comparative
textual analysis, selected Uzbek -culture-specific elements and their German translations are
investigated. The findings demonstrate that compensation functions as a multidimensional mechanism
operating on semantic, pragmatic, stylistic, and cultural levels.

Keywords: national coloring, compensation strategy, German translation, intercultural
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CTpaTernu KOMIIEHCALMH IPHU Nepeiaye HAIMOHAJbHOI0 KPACOYHOCTH B HEMELKOM
nepesojie: PyHKIHMOHAJIbHbIEC U KYJbTYPHbIE

AnHotanusi: [lepegada HANMOHAIBHON KOJOpPUTA WPEICTABISIET COOOM OJNHY W3 CaMbIX
CIOXHBIX 33Ja4 B MEXKKYJbTYpHOM IiepeBofe. JIMHIBUCTHMYECKHE €IMHUIIbL, OTPAXKAKOIINUE
ATHUYECKYI) MJACHTUYHOCTh, KYJIbTYPHYIO MaMATh, COLIMAJbHBIE TPAAULUUM M HAUHUOHAIBHOE
MHPOBO33pEHUE, 3a4aCTyI0 HE MUMEIOT MPAMBIX 3KBUBAJIICHTOB B SI3bIKE IepeBoAa. B naHHOU crarbe
paccMaTpUBAKOTCS KOMIICHCAIMOHHBIE CTPATETHH, IPUMEHSEMbIE B HEMEIKOM II€PEBOJEC MJIs
COXpaHEHHUs HAIMOHAIBHOIO KOJOpUTAa B JUTEpaTypHOM Juckypce. McciaegoBaHue OCHOBAaHO Ha
(YHKITMOHATMCTCKOW TEOPHH TEPEeBOJla W COBPEMEHHBIX IIOAXO0JaX K KYJIbTYPHOMY II€PEBOIY,
pa3pabOTaHHBIX B paMKax HEMEIKOW TpaJulMH IepeBojoBeacHUs. C MOMOIIBIO CPAaBHUTEIBHOTO
TEKCTOBOT'O aHAJIM3a MCCICAYIOTCS OTIEIbHBIC dJIEMCHTHI, XapaKTePHBIC I y30CKCKOH KYIbTYphI, U
uX HeMenkue nepeBobl. [lonydyeHHble pe3ynbTaThl MOKa3hIBAIOT, YTO KOMIIEHCAIUS (PYHKIIMOHUPYET
KaK MHOTOMEPHBIA MEXAHU3M, JCHUCTBYIOIIMI HA CEMAaHTUYECKOM, ITPAarMaTU4E€CKOM, CTUIIMCTHYECKOM
U KyJIbTYpPHOM YPOBHSX.

KuroueBble cjioBa: HaMOHAIBHBIA KOJOPUT, CTPATErusi KOMIIEHCALMH, NIEPEBOJl HA HEMEUKUI
A3BIK, MEXKKYJIbTYpHas KOMMYHHUKaIIUs, KyJIbTYpHBIA MEepEeHOC, MepeBoaoBeAeHNe, GYyHKIIMOHATbHAS
SKBUBAJICHTHOCTb, A3bIKOBAs KyJIbTypa, pEAJINH, aICKBAaTHOCTh IIEPEBOJIA.

Bsenenue

Ycunenue MEXKKYyJIbTYPHOM KOMMYHHUKALMU 3HAYUTEIIBHO MOBBICUIIO 3HAYUMOCTh NIEPEBOJA KaK
MeXaHM3Ma Tepefadyd  KyJIbTYpHBIX 3HaHUW dYepe3  s3bIKOoBble  Oapbepsl. CoBpeMeHHas
MEepPEBOIOBE/ICHUE OO0JIBbIIIE HE pacCMaTPUBAET MEPEBOJ KaK YUCTO JIMHIBUCTUYECKYIO OIEpaIuio, a

Page 930 Vol 12.No 6. June 2026



/((A HSR (LONDON),

/\ HOUGHTON STREET REVIEW JOURNAL
ISSINN: 2058-5519|Impact factor-15.9
1 htep://houghtonstreetreview.com/index.php/hsr A

CKOpee KakK CJIOXHBIA IpOLEcC MEXKYJIbTYpHOTO IOCpEIHHYECTBAa. B 3TOM KOHTEKcTe mepenada
HaIlMOHAJILHOI'O KOJIOPUTA OCTAETCS OJIHUM M3 Haubosee 00CykK/1aeMbIX BOIIPOCOB B TEOPUH IEPEBO/IA.
HanpoHanbHbIN KOJOPUT BKJIIOYAET B C€0sI IMHTBUCTUYECKUE M BHEITMHTBUCTHYECKHIE SIIEMEHTHI,
OTpakarollye KyJbTYPHYIO MJAEHTHYHOCTh KOHKPETHOTO coobmecTBa. K 3TUM 351eMeHTaM OTHOCSTCS
peanun, STHOrpaduIecKre MOHATH, (POIBKIOPHBIE OTCHUIKH, KYJIbTypHO-cienn(puyeckre MeTadopsl,
dopmbl 0OpallieHHs, TpaJAWLUOHHBIE O0blYau U (PPa3eoIOTUYECKUE EIUHMIBI C HallMOHAJIbHOU
okpackou. [Ipm mepeBome Ha HEMEUKHH S3bIK MHOTHE M3 3THX JJIEMEHTOB CTAJIKHUBAIOTCA CO
3HAYUTENbHBIMU ITPOOJIEMaMU SKBUBATIEHTHOCTH HU3-3a PA3IMUU B KYJIbTYPHOM KOHIENTYAIU3AI[UH.

Hewmenkasi nepeBopoBeueckas Hayka yJeaseT 3HAYMTEIbHOE BHUMAHHUE B3aMMOCBS3H MEX]IY
S3BIKOM U KyJbTypoit. DYyHKIHOHANMCTHL, Takue kak Karapuna Peiice, Xanc 1. Bepmeep, Kpucruane
Hopn u IOnmane Xay3, ©noayepkuBarOT, YTO YCHEWIHbIM 1epeBox TpeOyeT COoXpaHEHUs
KOMMYHHUKATUBHbIX (YHKIMHA, a He (HOpMaNbHBIX JIMHIBUCTUYECKUX CTpYKTyp. CienoBaresbHoO,
KOMIICHCAIIUOHHBIE CTPAaTETUH CTAHOBATCS HE3AMEHUMbBIMH HHCTPYMEHTAMM JJIsi IE€PEBOIUUKOB,
CTPEMSIIUXCS COXPAHUTh KYJIbTYPHBIA CMBICII TaM, I'/I€ IPSIMON IIEPEBOJ] OKA3bIBAECTCS HEAACKBATHBIM.

HecmoTtps Ha o0mmpHbIE UCCIeIoBaHu B 00JaCTH SKBUBAJICHTHOCTH U KYJIBTYPHOTO TIEPEBO/IA,
KOHKpETHasl poJib KOMIICHCALIMM B I€peJadye HAlUMOHAIBHOW KOJIOPUTA HAa HEMELKHUH S3BIK IIO-
NpeXHEMY H3y4eHa HeJO0CTaTouHO. J[aHHOe McCiieoBaHke MTPU3BAHO BOCIIOIHUTH 3TOT MPOOET IMyTeM
aHaJlM3a MEXaHU3MOB, C IOMOUIbIO KOTOPHIX KOMIIEHCAIUsS CIIOCOOCTBYET COXPAHEHMIO KYJIbTYpHOM
CnenuUKA B IEPEBOJIC.

eabro ucciienoBaHus ABIACTCH:

1)  Onpenenuts poJib HAITMOHATBHOTO KOJIOPUTA B MEKKYJIBTYPHOM TIEPEBOJIE.

2)  BbIBUTH OCHOBHBIE CTpaT€rMM KOMIICHCAIMM, HCIIOJIb3yeMble B IE€pPEBOAAX Ha
HEMEIKUU SI3EIK.

3) IlpoananusupoBaTh uUX 3PGEKTUBHOCTh € (YHKIMOHAIBHOM M KyJIBTYpHOH TOYEK
3peHusl.

4)  OueHHTb UX BKJIAJ B a/IEKBATHOCTb IIEPEBO/JIA.

Bonpocsl nccieroBanus:

- Kakue nuHrBHcTHYECKHE M KYJIBTYPHBIE 3JIEMEHTHI yallle BCEro TpeOyIT KOMIICHCALUHU IPH
MepeBO/Ie HA HEMEIIKU S3BIK?

- Kakue crparerum kommeHcauuu Haubosiee 3QQPEKTHBHBI A COXPaHEHHs HALMOHAIbHOTO
Kojopura?

- Kak atu crpareruu cnoco0CTBYIOT GyHKIMOHAIBHON SKBUBAJICHTHOCTU ?

O030p JMTEpaTypbl

Teopernueckass OCHOBa KOHILENIMU KOMIIEHCALlUM OepeT CBOE Hauyalo B TEOpUSX IEepeBoja,
OCHOBaHHBIX Ha NpuHUMIE 3KBHUBaIeHTHOCTU. Kosmtep (2018) yTBepikaaeT, 4TO 3KBUBAJIEHTHOCTh
ClIelyeT pacCMaTpuBaTh KaK MHOTOMEPHOE SIBJIEHUE, BKJIFOYAIOLEE I€HOTATUBHBIN, KOHHOTATUBHBIN,
TEKCTOHOPMATHBHBIN, IParMaTU4ecKuil ¥ (pOpManbHO-ICTETUIECKHIA aCTIEKTHI.

B pamkax HeMeUKHX NepeBOJIOBEIYECKMX HCCIEI0BaHUM Teopusi cKomoca, pa3paboTaHHas
Peiicom u Bepmeepom, BBena (yHKIMOHATBHYIO MEPCIEKTHBY, B KOTOPOW KOMMYHHKATHBHAs IIEJb
CTaBUTCS BBILIE JHMHIBUCTHYECKOro cooTBercTBUs. [lo MHeHuto Bepmeepa (2019), pewmenust npu
nepeBoJie JOJDKHBI PYKOBOJCTBOBATHCS MpearoaraeMor (yHKIMEH TeKCTa MepeBojia, a He CTPOTou
JIEKCUYECKON SKBUBAJIEHTHOCTBIO.

Hopn (2018) manee pa3Buiia 3Ty IEpCIEKTHBY € TIOMOIIBIO CBOCH KOHIIEIIUHU «()YHKIIMOHATBHON
BEPHOCTU», KOTOpas TpeOyeT OT MEepeBOMYMKOB MOAJepkaHusd OanaHca MEXAy 3aMblcIaMH
MCXOJHOI0 TEKCTA U 0XKUIaHUSMHU KYJIbTYpbI IIEPEBOAA.
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Xayc (2023) wuccrmenyer KyabTypHYIO (GUIBTPAlMI0O B TEPEBOJEC U JIEMOHCTPUPYET, Kak
MEPEeBOJUYUKH AJANTUPYIOT KYJIbTYPHO MApKUPOBAHHBIC 3JIEMEHTHI JIJIsl OOJErdyeHus] MOHUMAaHU, He
yCTpaHss MOJIHOCTHIO MX MHOCTPAHHBIN XapakTep.

Cuemn-Xopu6u (2019) noasepraeT KpUTUKE YUCTO JIMHTBUCTUYECKHE MOAXOJbI U BHICTYIAET 3a
KOMIUICKCHYIO MOJIEITh, COUCTAOIIYIO KYJIBTYPHBIN, TEKCTOBBIM 1 KOMMYHHKATHBHBIA ACTICKTHI.

B mnocnenHux Hay4yHBIX HCCIEAOBAHUAX BCe OOJbIIee BHUMAHUE YIEISETCS KYyJIbTYpHOM
TpaHchepiiun U MEKKYyIbTypHOU wmenuanuu. Karan (2021) yTBepkmaer, 4YTO MEPEBOTIMKU
BBICTYNAIOT B POJU KYJIBTYPHBIX IOCPEIHUKOB, COTJIACOBBIBAIOLIUX CMBICT MEXKAY Ppa3TUYHBIMHU
MUPOBO33peHusMU. Clie10BaTeIbHO, KOMITCHCAIUSI CTAHOBUTCS BKHOM cTpaTerueit JUisl COXpaHSHUS
KyJIBTYpHOU MHGOpMAIUH, YTPAaYMBAEMOM IIPH MPSMOM IEPEBO/IE.

OpHaKO OTHOCHTEIBHO MAJI0 HCCIEIOBAaHWA KOHKPETHO PACCMATPUBAIOT KOMIICHCAIIMIO KaK
MEXaHHM3M MEePEeHoca EeHTPaIbHOA3UATCKUX KYJIbTYPHBIX KOHLENIUI HAa HEMEIKU s3bIK. Hactosinas
CTaThsl BHOCUT BKJIAJ B BOCIIOJHEHHUE 3TOTO Mpodea HAMOHAIBHON KOJIOPUTY Y UX MOTCHIHAM IS
MOTEPH NP NEPEBOJE.

KoHuenuus ucciienoBaHus

B nanHoM uccneqoBaHUM UCTIONB3YETCSl KAUeCTBEHHBIM CPaBHUTENbHBIN MEPEBOAYECKUN aHAH3,
OCHOBaHHBI Ha TIPUHIMIIAX OIKCATEIILHON TIepeBOAOBEICHUSI W (DYHKIIMOHAIUCTCKOH TEOPUHU
nepeBoja.

MaTtepuaJ ucciae10BaHUA

Kopmnyc cocrout us:

- Y30EKCKHX JINTePATYPHBIX TEKCTOB, TICPEBEICHHBIX HA HEMEIIKHH SI3BIK;
- KyJAbTYpPHO-CHIEU(UIECKIX JTEKCUIECKUX €IMHHIL;

- 3THOTpaPUIECKON TCPMUHOJIOTHH;

- (ppazeonornueckux BhIPAKECHUI;

- TPaJUIIMOHHBIX ()OpM OOpaIeHus;

- IOHSTUH, CBSI3aHHBIX C (POJIBKIOPOM.

[Ipumepbl oTOMpaNTHCh C YY€TOM MX 3HAYMMOCTH JIJISl HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA M BEPOSITHOCTH
MOTEPH NP NEPEBOJIE.

Bbutn MCTIONB30BaHBbI CIIEAYIONINE METOIBI:

- CpaBHUTENBHBIN aHAIIN3

CpaBHeHUE eIMHUI UICXOHOTO TEKCTAa M UX TIEPEBOJIOB HA HEMEIIKUH SI3bIK.

- OyHKIMOHATBHBIN aHATH3

OrneHKa KOMMYHHKATHBHBIX (PYHKIIHIA, COXPAHSIEMBIX OCPEICTBOM KOMITCHCAIUH.

- JIuHrBOKYIBTYpHBIN aHAIIN3

BrlisiBnieHUE KyIbTYypHBIX 3HAYCHHM, 3aJI0’)KEHHBIX B JICKCHUCCKHUX CIMHUIIAX.

- KonrtekcryanbHas uHTEpripeTamus

N3ydeHne MexaHU3MOB KOMIICHCAIIMH B 00JIee IUPOKOM TEKCTOBOM KOHTEKCTE.

Pesynbratel: B xome aHanu3a ObUIO BBISIBICHO YETHIPE OCHOBHBIE CTPATETHH KOMIICHCAIIMH B
HEMELIKOM TIePEBOJIC.

1.1 IlogcHuTENbHAA KOMIIEHCALINS

[losicHuTENbHBIE  JOTOJMHEHUSI TIPEACTABIAIOT CcOO0OW Hambojiee YacTO BCTPEYAIOIIYIOCS
CTpaTeruio KOMIEHCALIUH.

[Mpumep (Mcxonnusiii Texct): «Mahalla ahli to’yga tayyorgarlik».

Hemenkwuii nepeBo:

«Die Bewohner der traditionellen usbekischen Nachbarschaftsgemeinschaft (Mahalla) bereiteten
sich auf die Hochzeit vor.»
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OOmbscHuTeNbHAA (hpa3a KOMIEHCHPYET OTCYTCTBHE AKBHUBAJICHTHOT'O HEMEUKOIO KYJIbTYPHOTO
WUHCTUTYTA.

1.2 CoxpaHeHue NOCpeACTBOM TPAHCIUTEPALIMU U MTOSICHEHUS

Hekoropele mNOHATHS, XapakTepHbIE M KOHKPETHOM KyJbTYpBl, COXPAaHSIOTCS B HX
IIEPBOHAYAJILHOM BH/IE.

[Ipumep: Navro‘z

- Navruz, TpaIMLIMOHHBIN BECEHHUI U HOBOT'OJJHUH ITpa3HUK LleHTpansHON A3uu.
Ora cTpaTerus OJHOBPEMEHHO II03BOJISET COXPAHUTh KYJIbTYPHYIO ayTEHTHYHOCTH M
o0Jjeryaet noHUMaHHE.

1.3 ®yHKIMOHANIbHAS KOMIIEHCALIUS

[osicHuTenpHas ¢paza KOMIIEHCUPYET OTCYTCTBHE SKBHUBAJICHTHOTO KYJIBTYPHOTO SIBICHHUS B
HEMELKOH KYJIbTYpE.

[Ipumep: «KaTra-kMuuk XypMaTu»

BmecTto  OykBanbHOrO  IepeBoja  MEPEBOJUYUMKM  HAaCTO  MCIIOJIB3YIOT  BBIp@XEHUS,
MOYEPKUBAIOLINE COLIMATIbHOE YBaXKEHUE U nepapxuto. KynbTypHbIil cMbICI coxpaHsieTcst Oiaronaps
(GYHKLHMOHATIBHOHN aJanTalum.

1.4 Ctunucruyeckass KOMIEHCALIUS

HanuponanpHblii  KOJIOPUT 4YacTo MpOSIBISIETCS 4epe3 CTWINCTUYecKue mpuemsl. Korma
cTriucTudeckue 3(PQeKTsl HEBO3MOXHO BOCIHPOHM3BECTH HAINPIMYIO, HEMENKHE IepeBOTIUKH
KOMIICHCUPYIOT 3TO, BBOJS @JIbTEPHATHBHBIE CTUIMCTUYECKHME MapKepbl B JAPYTHX MeCTax TEKCTa.
Takass xomneHcanusi OCOOEHHO paclpocCTpaHEHa B JUTEPATYpHOM JHAJIOTe U IOBECTBOBATEIIbHOMN
po3e.

Obcyxaenne

[TonmyyeHHble pe3ynbTaThl MOATBEPXKIAIOT MHMPEANOTIOKEHUS HEMEUKOH (YHKIMOHAIUCTCKON
Teopuu nepesoja. KoMieHcanus 1elCTByeT HE KaK BTOPUYHBIA KOPPEKTUPYIOIIHM MEXaHU3M, a KaK
LIEHTpaJIbHAas CTPATErusl MEXKYJIbTYPHOTO TOCPEAHNYECTBA. Pe3yapTaThl IOATBEPKAAIOT KOHLETILIUIO
¢ynkunonanpHOi BepHOcTH Hopma. XOTs HEKOTOpbIE JIEKCHYECKHE 3HAYEHUS IPETEpIIEeBaOT
TpaHchopMalHio, KOMMYHUKAaTHBHbIE HAMEPEHUS OCTAl0TCS HEM3MEHHBIMU. AHAJIOTUYHBIM 00pa3oM,
TEOpHsl KyJIbTYPHOH (uibTparmuu Xayca OOBSCHSET, MOYeMy KOMIEHCAIUS YacTO MPOUCXOAUT Ha
[IParMaTH4eCKOM, a HE Ha JIEKCMYECKOM ypoBHeE. lccienoBaHue NEMOHCTPUPYET, YTO YCIEIIHBII
NePEBO/] HALIMOHAJIIBHOTO KOJIOPUTA 3aBUCUT OT OajlaHca ABYX MPOTHBOIIOJIOKHBIX TEHCHIIUM:

-COXpaHEHUs KyJIbTYPHOM crenudukuy;
-IIOCTYITHOCTH JUUIsl YATATEIICH Ha SA3BIKE IEPEBOJA.

UpesMepHasi JOMUCTHKALUA CO3AAET PUCK yTpaThl KyJIbTYPHON YHMKAJIBHOCTH, B TO BPEMs Kak
ypesmepHass (opudukanms Moxer 3aTpyqHUTH noHMMaHue. KowmmeHcanus —oOecrieuyuBaet
3¢ (PeKTUBHOE MPOMEKYTOUHOE PEIICHHE.

Kpome Toro, anamms moka3bIBaeT, 4TO IEPEBOJ CIEAYET pAacCMaTpUBaTh KaK JWHAMHYECKHUI
IpOIIeCC, BBIXOAIIMI 3a paMKU OTAENbHBIX JIEKCHUECKUX eAuHUL. OH 3a4acTyro OXBaTbIBaeT Oojee
KpPYIIHBIE TEKCTOBBIE CTPYKTYPBbI, IOBECTBOBATEIbHBIM KOHTEKCT U OPraHU3aLMIO JUCKYpCa.

OTU  BBIBOJBl COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM HCCIEIOBaHMAM B 00JAaCTH HEMELKOTOo
IIEPEBOIOBE/ICHNS, B KOTOPBIX IIEPEBOJ BCE YaIlle PACCMATPHUBACTCS KaK IPOLECC KYJIbTYPHOI'O
B3aMMOJECMCTBYS, a HE KAaK JMHIBUCTUYECKAs 3aMEHa.

3aki0ueHnue

HccnenoBanue Moka3plBaeT, YTO KOMIICHCALMs sBIsSETCS ONHOM u3 Haubosee 3((EKTUBHBIX
CTpaTeruii cCoXpaHeHUsl HAIlMOHAJIBHOI'O KOJIOpUTA B IEPEBOJE HAa HEMELKHH sI3bIK. AHAIIU3 BBISBUI,
YTO OCHOBHBIMH MEXAaHHU3MaMH, HCIOJIb3YyEeMbIMU IE€PEBOAYMKAMH, SBISIOTCA OOBICHUTEIbHAS

y
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KOMIICHCAIIHS, TPaHCIHUTEpalusl ¢ KOMMeHTapueM, (DyHKIMOHAIbHAs 3aMEHa M CTHJIMCTHYCCKAs
PEKOHCTPYKITHSI.

OTH CTpaTeruyl IO3BOJSIOT COXPAHHUTH KYJIBTYPHYIO HH(POPMAIMIO, KOTOpas B MPOTHBHOM
ciydyae Oblia OBl yTpaueHa W3-3a JIMHIBUCTHYECKONW M KOHIENITYaJIbHOH aCHMMETPUU MEXIY
UCXOIHBIM W IEJICBBIM S3bIKaMU. TakuM o0pa3oM, KOMIICHCAIWMs BHOCHT 3HAYUTCIIBHBIM BKIIAJ] B
aJIeKBaTHOCTD MEPEBOJIa, MEXKKYJIbTYPHOE TOHUMaHUE ¥ (PYHKIIMOHAIBHYIO SKBUBAJIEHTHOCTb.

bynymue wuccienoBaHusi MOTYT COCPEIOTOYUTHCS HAa KOPIIYCHOM aHajW3€ CTpaTeruil
KOMIIEHCAIIMM Ha OCHOBE OOIIMPHBIX KOJIJICKIUN HEMEIKUX MEePEBOJIOB JHUTEPATYPHBIX TEKCTOB W3
LentpansHoit A3um.

ISSINN: 2058-5519|Impact factor-15.9
htep://houghtonstreetreview.com/index.php/hsr

Cnucok Jmreparypsbi:

1. Koller, W. (2018). Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft. Tiibingen: Narr Francke
Attempto.

2. Koller, W. (2020). Grundprobleme der Ubersetzungstheorie. Heidelberg: Winter Verlag.

3. Nord, C. (2018). Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained.
London: Routledge.

4. Nord, C. (2022). Textanalyse und Ubersetzen. Tiibingen: Julius Groos Verlag.

5. ReiB, K., & Vermeer, H. J. (2019). Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie. Tiibingen:
Niemeyer Verlag.

6. Snell-Hornby, M. (2019). The Turns of Translation Studies. Amsterdam: John Benjamins.

7. Stolze, R. (2018). Ubersetzungstheorien: Eine Einfiihrung. Tiibingen: Narr Verlag.

8. Schreiber, M. (2020). Grundlagen der Ubersetzungswissenschaft. Tiibingen: Francke Verlag.

9. KuBmaul, P. (2018). Kreatives Ubersetzen. Tiibingen: Stauffenburg Verlag.

10. Holz-Manttéri, J. (2019). Translatorisches Handeln. Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia.

11. Albrecht, J. (2021). Literarische Ubersetzung. Tiibingen: Narr Verlag.

12. Witte, H. (2020). Die Kulturkompetenz des Translators. Tiibingen: Stauffenburg Verlag.

13. Prunc, E. (2019). Entwicklungslinien der Translationswissenschaft. Berlin: Frank & Timme.

14. House, J. (2023). Translation: The Basics. London: Routledge.

15. Katan, D. (2021). Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and
Mediators. London: Routledge.

Page 934 Vol 12.No 6. June 2026



	Abstract: The transfer of national coloring repres

